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2. Cumepepononw, Kpvim

AHHoOTanms. B craThe paccMaTpuBaeTcs BaKHOCTh COXPaHEHHMs B IepeBoje "myxa'" opuruHaiga U 0Opa3HOCTH MO3THUECKUX MPOU3-
BeJICHUH. SIpKMM IpHMepoM NepeBoIYMKOM "nyxa' opuruHaina spisercst bopuc TeH, npuMepoM KOTOPBIX CIIyXKaT HEePEeBOBI ITbeC
[lexcrupa, KOTOPbIE OTMEYAIOTCS BHICOKMM NEPEBOAYECKMM MACTEPCTBOM, €CTECTBEHHOCTBIO SI3BIKOBOTO 3BYYaHMS, COXPaHCHHEM

KOMITO3UIIMOHHO CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH OpurnuHasia.

Knrwueswie cnosa: nepesoo, "oyx" opueunana, bopu Ten, nepesodueckoe macmepcmeo, nepeoucnoyHuK

HocTtanoBka mpodiaembl. [Ipobiema XymoKeCTBEHHOTO
IepeBoJia SBISIETCS CIOXHOW M NPOTHBOPEYMBOM HU3-3a
JyaJIbHOCTH, 4YTO €i IpucyIlas: ¢ OJHOW CTOPOHBI, Nepe-
BOJ — MpOLECC, HOPMUPOBAHHBIM U IMOCTOSIHHBIA, a BO
BTOPBIX — 3TO COTBOPYECTBO NEPEBOAINKA, YCIIEBAEMOCTh
KOTOPOI'0 3aBUCUT OT KPCATHUBHOCTHU ITOCJICOHETO, YTO U
onpenenseT aKTyalbHOCTh CTAaThH.

AHanIM3 NOCJIeAHUX HcciaefoBaHuil. XX croimerne —
BpeMsl UpPE3BBIYAHHO AaKTHBHOTO DPa3BUTHUS (DHIOJIOTHH,
TpaHchopManus ee Ha MEXKIUCUMIUIMHAPHYIO 00JacTb
3HaHUM. Takoe pa3BUTHE OTPa3WJIOCh U HAa MEPEBOJOBEE-
HHH, pacHmpsis ero TePMHHOCHUCTEMY W MOHATHHHBIA am-
mapar u oOoramas aHaIUTHYECKHH WHCTPYMEHTapHi.
N.A. ®panko, M.K. 3epos, O.M. ®unkens, B.M. [epxa-
BUH, M.T. Punbckui, OJIL KyHna3zuy, Bopuc Tew,
I'.Il. Kouyp, B.B. Konrunos, O.1. Uepenuuuenko, B.1. Ka-
paban, P.I1. 3opueuak, M.O. HoBukosa, A.O. Comomopa
Pa3BWIN TEPEBOJIOBEICHUE OT €ro Pa3BUTHUSA K BBICOKOMY
po(heCCHOHATLHOMY YPOBHIO.

Ilesb cTaTbM — pacCMOTPETh BaXKHOCTh COXPAaHEHUS B
MIEPEBOJIE «JIyXa» OpPUIHHAJAa U 00Pa3HOCTH MMOITHYECKUX
IIPOU3BEICHUN.

HN3znoxkenne ocHOBHOro marepuaja. IlepeBojy kak
TEPMHUH HMeEeT IIOJIMCEeMaHTHYecKylo mpupoxny. Ero
Hanboree pachnpocTpaHeHHOe M 10 OoJbled dacTh
obobmaroniee 3HaYEHUE CBS3BIBAIOT C MPOLECCOM Iepe-
Jladl 3HAYCHUsI/COlepKAHMS CII0Ba, TPYIIBI CJIOB, MPE-
JIO)KEHHUS WM OTpPBIBKA, M3 S3bIKA OPWUTMHAJA Ha SI3BIK
nepesoga [2, c. 23-24]. TloHsiTHEe «IIEpEeBOI» MOKHO
OTIPENEINTh CIEAYIOIINM O00pa3oM: 3aMeHa TEKCTOBOTO
MaTepHajia OJHHM SI3BIKOM (SI3BIKM OpUTHMHANa) 3KBUBa-
JICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepHAJIOM JIPYTOTO SI3BIKA (SI3BIKU
nepeBojia). [ maBHOM 1eNbl0 THOO0T0 TIepeBoa SBIISETCS
JIOCTH)KEHHUE aJIeKBaTHOCTH.

AZIeKBaTHOCTh 9TO HCYEpNBIBAIOIIAs Iepeaada
CMBICIIOBOTO COZEPKaHUsI OPUTMHAJA M MOJHOE (DYHKIH-
OHAJIbHO CTHJIMCTHYECKOE COOTBETCTBUE eMy. [lockombKy
TEOPETUYECKOE COJEpKaHME OpHUIMHAAa M IepeBoja
JIOJDKHO OBITH TOXKJECTBEHHBIM, TO MOXXHO CJEJaTh BbI-
BOJ, YTO COJAEp)KaHHE IepeBoJa IODKHO ITOJHOCTBIO
XpaHUTh COJEpKaHWE OPWUTHHANA: MMOJHOLIEHHOCTh Tepe-
BOJ/Ia O3HAYaeT MCUEPIBIBAIOIIYIO IIepeIady CMBICIOBOTO
COJIepKaHMS OPUTHHAJIA U MOJHOICHHYIO (QYHKIIMOHAJIB-
HO cTmimcTHdeckoe coorBercTere emy. Ho JI.C. Bapxy-
JTApOB CYUTAET, YTO O MOJIHOM COOTBETCTBHH MOKHO IO-
BOPHTH JIMIIb OTHOCUTEIBHO, BEMb, IIPU IepeBoje H30e-
KaTb MOTEPh HEBO3MOXKHO, TO €CTh UMEET MECTO HEMOJ-
Hasl nepejayda 3HaueHUH, 4TO UX COAEP KUT TEKCT OpPHUrHU-
Haia [1, c. 78-79]. Ucxonas u3 aroro, JI. C. bapxynapos
JienaeT 3aKOHOMEPHBIH BBIBOJI, YTO TEKCT IIEPEBO/Ia HUKO-
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I/1a He MOXET OBITh TOJHBIM W a0CONIOTHBIM 3KBUBAJICH-
TOM TeKCTa opuruHaia. Iloxoxel e MbICIH MPUAEPKHU-
Baercst u O. Haiima [4, c. 52-53], mo cioBam KOTOpOif,
TIOTIBITKA JOCTHYh SKBHBAJCHTHOCTH MOXKET MPHUBECTH K
3HAYUTEIFHOMY OTXOAYy OT opuruHana. VIMeHHO 31ech
ClIeZyeT OTMETHUTh, UTO TEPMHUH "aJIeKBaTHOCTH' U «IKBH-
BaJICHTHOCTH)» HECKOJIBKO OTJIMYAIOTCA OJUH OT JPYTOro.
OKBUBAJICHTHOCTh BBICTYIA€T B KayeCTBE OCHOBBI KOM-
MYHHKAaTUBHOHW PaBHOLIEHHOCTH, HaJM4YKe KOTOPOU H Je-
JaeT TeKCT nepeBoaoM. [loa MoHATHEM SKBUBAJICHTHOCTH
nepeBoJia MOHUMAIOT Nepeady B MepeBoJie COJepKaHUA
OpHUTHHAJa, KOTOPOE pacCMaTPUBACTCS KaK COBOKYITHOCTh
nHpOpPMALUU, KOTOpasi CONCPIKUTCS B TEKCTE, BKITFOYAs
CTHIIICTUYECKHE, OOpa3sHble W JCTETHYHBIC (YHKIHA
SI3BIKOBBIX CIIHUII.

Takxum 00pa3oM, SKBHBAJCHTHOCTh — 3TO MOHITHE IIIH-
pe, 4eM "TOoYHOCTH TepeBona’, MOX KOTOPHIM OOBIYHO
MOHUMAIOT JIMIIb COXPAHEHUS MPEIMETHO '"JIOTHUYECKOTO
cojepxaHuio" opuruHana. [lpyrumu crnoBamM, HOpMa
9KBUBAJICHTHOCTH O3HAa4YaeT TpeOOBaHHE MaKCUMaJIbHOU
OPHEHTHPOBAHHOCTH HAa OPUTHMHAJ. AJICKBATHBIH MEPeBO]
€CTh 3a OIpEeNICHHEM HSKBUBAJICHTHBIM, XOTSl CTEIEHb
CMBICIIOBOH OOIITHOCTH MEXIy OPHTHHAJIOM H IIEPEBOIOM
MOJKeT OBITh pa3HOW. Hanbosee moaHast 5KBUBAJICHTHOCTD
(Ha ypoOBHE S3BIKOBBIX 3HAKOB) O3HAYaeT MAaKCHUMAaJbHO
BO3MOKHYIO TIPHOIIKECHHOCTD COAEPIKAHHS Pa3HOS3BIY-
HBIX TEKCTOB. DKBHBAJICHTHBIN MEPEBO HE Bcerna OyaeT
CUHTATHCS aIeKBATHBIM, M3-3a TOTO, YTO OH OyIeT JIUIIb
YAOBIETBOPSTh TPEOOBAHNUE CMBICIOBON MPUOIIKEHHO-
CTH K opuruHany [2, c. 23-24].

Ecnu roBoputh 0 siBeHHMM IiepeBona B Ooiiee o0ieM
KOHTEKCTE, MOXKHO CKa3aTbh, YTO XY/IOXKECTBEHHBIH Iepe-
BOJI — 3TO BOCCO3JIaHHE CPEICTBAMHU POJHOTO S3BIKAa OCO-
OGeHHOCTEel MHOCTPAHHOTO JINTEPaTypHOro TEKCTa B Hepas-
PBIBHOM HAIEKTHYECKOM CIUHCTBE €r0 COACpKaHUSA WU
¢dopwmerl. [lepBoe 1 camoe rIIaBHOE 3a/1aHKUE, KOTOPOE TOSB-
JISITCS TIPU 3TOM, KaK pa3 U 3aKI0YaeTCs] B UCKYCHOM BOC-
CO3JJAHUH TIEPEBOJIMKOM TaPMOHHHU 3TOTO EAMHCTBA. AO-
COJIFOTHM3AIMS OJJHOW M3 CTOPOH WJIM INPEHEOpeX eHHs ero
BEJIET JI0 JIBYX MOJIHOCTBIO TIPOTHBOIOJIOKHBIX, HO OJJHA-
KOBO BECOMBIX TeHICHIMI B mepeBojie. OHAKO 3TO 001IIe-
NPU3HAHHOE TOJIOKEHWE O TapMOHHUYHOCTH COYETAHHS
cofiepxkanuss U (OPMBI B HCKYCCTBE MO OOJBIIEH YacTh
HapylaeTcs: coliepkaHue (IyX opuruHaia) mpeobriamaet
Haa ¢gopmoii (OykBoii) B mepeBone. Takas MpakTHKa MPH-
BOJIUT K TOMY, YTO IIEPEBOJ| MPEBPAIIACTCS B OOBIYHYIO
KOIIMIO OPHIHHANIA, KOTOpas TepsieT CIIOCOOHOCTh HECTH
YHUTATENI0 ICTETHYHOE HaclaxiaeHue. He MeHee BpemHBIM
Y M30BITOYHBIM SIBIISICTCS YBJIEYeHUE (OpMON OpHIHHAIA,
KOTIMPOBAaHUE JICKCUKH, MEXaHUUYCCKOE IIEPCHECCHUE, B
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MEpEeBO], UY)KUX CHHTAKCHYECKHX U (PPa3e0IOrHIeCKUX
KOHCTPYKIMHA. ['OpbKUI OMBIT CBUAETEIBCTBYET, UTO MPHU
(hopMaNMCTHYECKOM TTOXOE K IIEPEBOAY M3 HETO MCUe3a-
€T JIETKOCTh U €CTECTBEHHOCTh IO3THIECKOTO BBIPAKCHUSL.
Iepen unrateneM MOSBISIETCS PACCIOCHHAS! KOHCTPYKIMS
N3 CEMAaHTHYECKHX MOHOOJIOKOB, a HE XYHOKECTBEHHOE
TBOpeHue. CioBO camo MO cebe He 3BYYUT B XyJOXKe-
CTBEHHOM ITPOU3BE/ICHUH, €CIT OHO BBIPBAHO M3 KOHTEKCTa
U B TIEPEBEJICHHOM CTUXOTBOPEHHH, [09MeE, Nbece WU Ja-
K€ poMaHe, He YyBCTBYETCSl KPEIKOH BHYTpPEHHEH CBs3U
BCEX CJIOB, (pa3, MOITHYECKUX CTPOK, CTPOd, ACHCTBHIA,
pasnenoB, u ToMmy nogobHoe. dopmMa JUTEepaTypHOro TEKC-
Ta — HE CTATUYECKUN MaKeT, KOTOPBII OJIMLIETBOPSIET ONpe-
JIETICHHOE CoZlep KaHue, a crocol ero penpeseHrarmu. OT-
CIola M MOSBISIETCSI OCHOBHOHM 3aKOH MEpeBOId, METKO
cOpMyITMPOBAHHBII N3BECTHBIM YKPAHHCKHM TEOPETHKOM
U TPaKTUKOM XyznoskecTBeHHoro mnepesoga C. Kosrawto-
koM: "Ecnm Xo4ems rapMOHHYIHO COEANHNTH (GopMy U CO-
Jiep>kaHue, To Oepu cosepKaHue OpUTHHANA, HO JlaBail eMy
(OpMBI, CBOMCTBEHHO TBOEMY pOIHOMY s3bIKY" [3, c. 23].

Ha nporsokeHMHM BEKOB IOJXOJ K MEPEBOAYECKUM
MIPUHIUIIAM CYLIECTBEHHO M3MEHSJICS. 3a MEepUOJ SMOXU
Bospoxzaenus, ckaxeM, peobdiaagany OyKBaJlbHbIE Tepe-
BOJBI. ATIOJIOTETOM [IOCIOBHBIX BEPCHH, B YaCTHOCTH,
oOHapyxmin cebs HEMEIKHH TyMaHHCT ¥ TIE€PEBOJUHK
Huxmnac ¢on Bune (XV CT.), KOTOPHIA OTCTamBall TE3HC:
"...KaXJ0e cJI0BO (OPUTHHAJ) 3aMEHSICTCS TaKUM K€ CIIO-
BoM (mepeBoa)”. IMEHHO Tak OH HEpEeBOAMI IPOM3BEIC-
Hus Ilerpapku, bokkauue, Anynes. B XVIII cr. mox Bo3-
JIEHCTBUEM T'OCIOJCTBYIOIIEH, YTO HE BMEILAIOCH B PAM-
KM TOTJIAIIHUX KaHOHOB, BO3HUKAIOT "yKpallleHHbIE" Te-
PEBOJIBI, B KOTOPHIX YAAISUIOCH BCE, YTO OBLIO HE 1O BKY-
Cy 9uTaTeNnsaM. DTO Tak Ha3bIBaeMBblif CBOOOIHBIN MEpeBO
C ero NpUHIMIAaMH "conepHIUYecTBa" U "COPEeBHOBaHMA" C
aBTOpamu opuruHanos [5, c. 21-27].

OmHUM W3 SPKUX IMPUMEPOB IEPEBOAYUKOM ''myxa"
opurunana susiercsi bopuc Ten. Y nuBurtenbHoe codera-
HHE B OJJHOM JIMIIE 1103Ta, NePEeBOYNKA, My3bIKaHTa, (QH-
nocoda, memarora, aajgo BO3MOXHOCTH bopucy Teny
OCTaBHUTh TIIyOOKHWii ciex B mepeBojoBeneHuu. Hampu-
Mep, TBOPYECTBO aHIHiickoro npamarypra B. lllexcrimpa
3anHTepecoBano bopuca Tena eme B 40-x rogax XX B. B
My3ee JKurommpckoro teatpa mMmeHu MBana Kouepru
XpaHuTbCsl aduia, B KOTOPOH HPENOCTABIICHbI JETalb-
HBIE BEAOMOCTH O pelepTyape TeaTPalbHOTO CEe30Ha
1945-1946 rr. B srtom penepTyape 3HAYUTHCS Ibeca
Iexcrupa "VYkpaiieHue CTpanTHBOH', Hal MEpEeBOIOM
KoTopoii coBmMecTHO paboranyu bopuc Ten n MBan Kouep-
ra. Pabora Bopuca Tena Han nepeBogamu nbec Lllekcru-
pa B 70-x — B Hauane 80-X roJi0B yBE€HUaNaCh yCIIEXOM.
He 0e3 ero sHTy3Ma3ma M KOHKPETHOH I€peBOIUECKON
paboThl Ha MUp MOSIBWIICS B m3aarenbcTse "JIHenp" 1me-
ctutoMHMK npomsBenenuii Illekcrmpa (1984 — 1986),
KyzAa Bomuin Takue nepesoas! bopuca Tena: "Pugapn 11"
(t. 1), "Tur Augponuk” (1. 1), "MakGer" (1. 5), "Anro-
Huii u Kieonatpa" (t. 5).

Opueunan mexcma us nvecwvl B. Illexcnupa "Maxbem":
MACBETH.
Speak, if you can; — what are you?
FIRST WITCH.
All hail, Macbeth! hail to thee, Thane of Glamis!
SECOND WITCH.

All hail, Macbeth! hail to thee, Thane of Cawdor!

THIRD WITCH.

All hail, Macbeth! that shalt be king hereafter!
BANQUO.

Good sir, why do you start; and seem to fear

Things that do sound so fair? — I' the name of truth,

Are ye fantastical, or that indeed
Which outwardly ye show? My noble partner

You greet with present grace and great prediction

Of noble having and of royal hope,

That he seems rapt withal: — to me you speak not:

If you can look into the seeds of time,

And say which grain will grow, and which will not,

Speak then to me, who neither beg nor fear
Your favors nor your hate.

FIRST WITCH.

Hail!

SECOND WITCH.

Hail!

THIRD WITCH.

Hail!

FIRST WITCH.

Lesser than Macbeth, and greater.
SECOND WITCH.

Not so happy, yet much happier.

THIRD WITCH.

Thou shalt get kings, though thou be none:
So all hail, Macbeth and Banquo!

FIRST WITCH.

Banquo and Macbeth, all hail!
MACBETH.

Stay, you imperfect speakers, tell me more:
By Sinel's death | know | am Thane of Glamis;

But how of Cawdor? The Thane of Cawdor lives,

A prosperous gentleman; and to be king
Stands not within the prospect of belief,

No more than to be Cawdor. Say from whence
You owe this strange intelligence? or why
Upon this blasted heath you stop our way
With such prophetic greeting? — Speak,
you...[7].

Ilepesoo Bopuca Tena:
Max0er
KaxiTs xe, xTo BU!
1-a BinbMa
Maxberte, ciaBeH Oyab, TIaMiCbKUN TaHe!
2-a BigbMa
MakoOere, ciaBeH Oyzab, KaBJIOPChKHUii TaHe!
3-1 BigzbMa
MakoGere, ciiaBeH Oyzab, KOposib MaiOyTHii!
banko
3npurnyscs Tn? Hemxe crpamats Tebe
CrnoBa npuemHi? Bu x, iMeHHSIM TipaB/y,
[Ipumapu BU 9u Ti, HA KOTO CXOXi?
CynyTHHKA HMIISTXETHOTO MOTO
Bu BlIaHyBanu TUTYJIOM JOCTONHUM
Ta BiITyBaHHSIM CITaBH CXBHIIIOBAIIN
W Haziero Ha TPOH. MEHi XK HIYOTO
Bu He ckazanu. Sk cnpoMoskHi BU
V 3aciBax MallOyTHIX pPO3PI3HATH,
Uue 3epHO 3pocTe, Yh€ 3arvHe
CKaxiTh MEHi,- Hi JJaCKH 5 HE K1Y,
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AHI TIOTPO3 5 BalllUX HE 3JAKAIOCh.

1-a BigbMa

Bynp craBen!

2-a BinbMa

CrnaBen!

3-1 BigbMa

Cnagen!

1-a BigpMa

Tu menmmuii Big Mak0era, ajie OUTBIITHIA.
2-a BinbMa

TH mwacTsa Ma€el MeHIIe — i MACIUBIIITNHN.
3-s1 BigbMa

Tu He KOOI, @ POAUII KOPOITiB.
Maxkbery i banko — ciaBa i xBana!

1-a BigpMa

XBauna i cmaBa barko i Makbery!
Maxkoéert

CrpuBaiiTe-HO, BIIITYHKH 3aragKoBi!
Bwmep Cinern, 6aTbK0 Miid, si-TaH IJIaMICHKHI.
Ie sicHo. Ta >xuBUi 1€ TaH KaBIOPChKUM
I 6naromenctBye. A Kopojem

IloTmanaii MeHi He JIeTIIe CTaTH,

AHIX KaBIOPCHKUM TaHOM. ..[6, €. 350-351].

MosxHa ckazaTh, uTo mepeBoabl bopuca TeHa mbechl
"Maxk6et" Illexcrimpa oTMedaeTcsi BHICOKHM IEpEBOIIC-
CKAM MacTEPCTBOM, €CTECTBCHHOCTBIO SI3BIKOBOTO 3BydYa-
HUS, COXPaHCHHEM KOMITO3HIIMOHHO CTPYKTYPHBIX OCO-
OEHHOCTEH OpUTHHAIA.

Takum 00pa3oMm, BIHSHUE MEPEBOTHON JTUTEPATYPHI HA
MUPOOIIYIIEHHE YeJIOBeYeCTBa — oOIenpu3HaH. Xymuo-

KECTBEHHBII NEPEBOJ] UTPAET BAXHYIO POJIb B 00pa3oBa-
HUH U BBIPAOOTKE COBPEMEHHOT'O JINTEPATYPHOTO SI3BIKA.
IlepeBomgueckne Mpou3BeACHUSI OOOTAIIAOT HE TOJBKO
HaIMOHAIBHYIO JINTEPATYPy, HO U OOIIYI0 MHPOBYIO JIH-
TepaTypy. Kaxnoe mpousBeneHuE HE3pUMO, SIBHO OTpa-
JKaeTcsl Ha MHPOBOH JIMTepaType, BIAMAET Ha Hee depes
MHOXKECTBO JIMTEPATYPHBIX U MO3AIUTEPATYPHBIX (haKTo-
poB. B koHe4HOM HTOre, mepeBOA CYLIECTBEHHO 00ora-
maeT camoro nepeBoxuuka. Hampumep, ¢paHmysckuii
pomantuk JK. ne HepBanp He Hamucan ObI CBOM COHETBHI,
eciu Obl Kak epeBoAUYMK He mpotuen mkoxny [. [aiine.

OT COBpeMEHHOr0 NPO(ecCHOHAIBHOTO MEePEeBOLYUKA
TpeOyeTcsl aKTUBHOE BIIAJICHUE BCEMH S3BIKOBBIMU CTHIIS-
MU U UX BUJOM3MEHEHUSAMH, IOTOMY YTO aBTOPOM TEKCTa-
HCTOYHUKA MOXKET OBITh M YTOHYEHHBIN CTHIINCT, U TOJTY-
TPaMOTHBIN MPOCUTENb WK UCTEL. TEeKCT 4acTo COAEPKHUT
HEeMaJIo aJuTio3uii, abOpeBHaTyp, apXan3MoB, HEOJIOTH3MOB,
JMAJICKTU3MOB, BOTMIONIMX HMMEH, KaJaMOypoB, SIBICHHH
BEPTHKAJIBHOTO KOHTEKCTA MM JPYTHX CIOXHBIX JIMHT-
BAIBHBIX €IUHUI]. VHOT/NA yCTHBIE NMEPEeBOIYUKH BBIHYXK-
JIeHBI TIPE0J0JIEBaTh MAJIOIPAMOTHOE BEI[AHUE, B YaCTHO-
CTH KOT/Ia X KJIMCHTaMH SBIISIOTCS HHOCTPAHIIBI, KOTOpPhIE
HOJIB3YIOTCSL BO BpeMsl O(HLHUAIBHBIX BCTPEY HE POJHBIM
SI3BIKOM, a JIpYyTHM, 0oJiee paclpOCTpaHEHHBIM, KOTOPBIM
BIAACIOT HE B NOJHOM oOwveme. s Takoil mpocdeccun
HYKHBI ¥ TAJIaHT, 1 OOJIbIIAsl IPEJAHHOCTb JIEY, H KOJIOC-
CallbHbIE 3HAHUSA, TIOTOMY YTO MOYTH BCEra UIET pedb HE
0 TEpEBOJIE U3 S3bIKA HA SI3BIK, 4 U3 KYJIBTYPhl Ha KyJIbTY-
py. B 3TOM KOHTEKCTE BaXKHBIM Ka)KeTCsl TITyOOKO Hccite-
JIOBaTh BIIMSHUE IIEPEBOJHOM JIUTEpaTyphl Ha pa3BUTHE
JIUTEPATYPbl OPUTUHAIBHOM.
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Boykarova L.R. Trade of translation in the context of accordance to the original source

Abstract. The Importance of maintenances in translation of "spirit" of original and vividness of poetic works is examined in the article.

Boris Ten is a prime example the translator of “spirit" of original, which translations of plays of Shakespeare, which are marked high of

translating trade, naturalness of the linguistic sounding, maintenances composition of structural features of original, exemplify.
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34



	FIL_II(7)_ISSUE_34_Content.pdf

